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《去斯万家那边》为《追寻逝去的时光》第一卷。小说一开头，叙述者醒来后躺在床上
。童年时代的回忆，在贡布雷姑婆家的生活情景，清晰地重现了出来。然后小说的时间
倒退十多年，我们看到了他家的朋友斯万与奥黛特之间的一段恋情。斯万的女儿吉尔贝
特，后来是叙述者在巴黎时单恋的对象。

《追寻逝去的时光》是一部与传统小说不同的长篇小说。全书以叙述者“我”为主体，
将其所见所闻所思所感融于一体，既有对社会生活、人情世态的真实描写，又是一份作
家自我追求、自我认识的内心经历的记录。除叙事以外，还包含大量的感想和议论。它
大体以叙述者的生活经历和内心活动为轴心，穿插描写了大量的人物事件，犹如一棵枝
丫交错的大树，可以说是在一部主要小说上派生着许多独立成篇的其他小说，也可以说
是一部交织着好几个主题曲的庞大交响乐。

作者介绍: 

马塞尔•普鲁斯特（1871—1922），出生在巴黎一个艺术气氛浓厚的家庭。二十世纪法
国小说家，意识流文学的先驱。代表作《追寻逝去的时光》在其生命的最后十五年中完
成，是二十世纪西方乃至世界文学史上最伟大的小说之一。该书由七部互有联系又各自
独立成篇的小说组成，超越时空概念的人的意识、潜意识活动在小说中占有重要地位，
为现代小说在题材、技术、表现方法上开辟了新途径。

周克希，浙江松阳人，生于1942年，著名法语翻译家。毕业于复旦大学数学系，在华
东师范大学数学系任教期间赴法国巴黎高师进修黎曼几何。回国后一边从事数学教学，
一边从事法语文学翻译。1992年调至上海译文出版社，曾任上海译文出版社编审。精
于法国文学翻译，译有《包法利夫人》、《基督山伯爵》、《三剑客》、《费代》、《
不朽者》、《小王子》、《王家大道》、《幽灵的生活》、《古老的法兰西》、《成熟
的年龄》、《格勒尼埃中短篇小说集》以及《追寻逝去的时光》第一卷《去斯万家那边
》、第二卷《在少女花影下》、第五卷《女囚》等。著有随笔集《译边草》。

目录: 第1部 贡布雷
第2部 斯万的爱情
第3部 地方与地名：地名
梗概
附录：译文版译序
· · · · · · (收起) 

去斯万家那边_下载链接1_

标签

法国文学

普鲁斯特

周克希

javascript:$('#dir_26298592_full').hide();$('#dir_26298592_short').show();void(0);
http://www.allinfo.top/jjdd


马塞尔·普鲁斯特

意识流

小说

文学

外国文学

评论

法语翻译可以说是如今翻译界的主要代表，而且向来盛产大师。周克希的译文简直天衣
无缝，不仅能让人通过译文触摸到原作的纹理，而且部分段落在比对原文后甚至让人觉
得中文表达更加适意美妙。在《追忆》中，回忆的某种特质——瞬间的涌现被普鲁斯特
把握得恰到好处，苹果花的芬芳、玛德琳纳的甘甜、阳光普照投下的暗影……在叙事时
间几近停止的描写中形成了一种持续永在的氛围，由一种内在的心理结构所统摄，场景
是内在体验的放映，相互之间并无逻辑关联，但是却存在着一种能被人所理解的自由联
想所形成的联系。记忆的平面相互层叠累积从而构成了人理解当下现实的基石。

-----------------------------
平凡生活的流水账，让人读20遍也不厌倦的只有普鲁斯特。他叙述的记忆比我经历的生
活更真实、更精微、更深刻、更恒远。就好像……你通过粼粼的水面看着鹅卵石躺在河
床之上熠熠生辉，如此真实。生活本身是鹅卵石，而普鲁斯特是其上的河流。

-----------------------------
人最大的限度和语言的最大限度一样，都是拒斥自己，因而不理解也不想理解自己。这
就是我们懦弱的生活。请不必为普鲁斯特的早逝而哀叹，他没有拒斥自己，而是在解析
自己。迷宫式的写法卸除了作者以及文字的拒斥，拿掉了一切的限度。灵魂自由，肉体
消解。这迷宫困住了读者，像肉体困住灵魂，世界困住我们。然而困不住的，是普鲁斯
特。 为他流泪，不是欢喜，不是伤悲。
五星给普鲁斯特，为其才华倾倒迷狂。四星给周老先生，翻译不易，守诺更难，更何况
对一个灵魂已有一茎白发的老人。三星给校对者，一些标点点得让人哭笑不得，不知所
措。

-----------------------------
贡布雷，无与伦比



-----------------------------
【2017088】普鲁斯特真的有颗玻璃心，话说恋爱中的斯万也一样是玻璃心，咳咳。日
常中无比繁琐的鸡毛蒜皮，经普鲁斯特的描写，瞬间觉得诗意盎然，看来生活中真的不
缺少美，只是我们缺少发现。不知道是不是先入为主的原因，觉得周克希的译文无比优
美。如诗般的语言，让人不忍读完。

-----------------------------
Longtemps，je me suis couch，de bonne
heure.她扔进他的马车、他放在唇边的那朵菊花雪白、卷曲的花瓣——那张有金色餐厅
凸印笺头的信纸，上面写着“我的朋友，我的手抖得这么厉害”——她以央求的语气说
“您不会隔很久才和我联系吧”时微蹙的双眉；那年春天经常下雷雨，在月色清明的夜
晚冷得发抖地坐着马车回家的路上。在茶里浸过的小玛德莱娜蛋糕。于是他百无聊赖地
缩在一个角落里，好似一个旅途委顿的乘客拉下帽檐遮在眼睛上，打算在车厢里睡上一
觉，在睡意朦胧中他依稀感到列车越开越快，载着他远离他曾长期生活于此，而且暗自
许过愿在离开它之前一定要向它最后说一声再见的国家。他感到遗憾的只是它离他而去
的那一刻，居然没有提醒他一下。还在第一次吻奥黛特之前，他就想要把这个脸庞铭刻
在记忆之中。

-----------------------------
周克希是位认真的译者，但不是这本书合适的译者，后来的放弃也不失明智之举

-----------------------------
文学史体积最大的山。感知能力的极限。无远弗届。空无一物。语言破碎之处。

-----------------------------
你有时候不知道自己在读什么，抒情诗，小说，心理学，还是某种哲学？第二部分关于
浪漫爱情的心理分析，还有谁能比普鲁斯特批判得更彻底，同时又不乏同情和诗意？

-----------------------------
终于开始看了！多么的纤丽柔美又细腻敏感～每一丝气味每一句话语都能牵出千千万的
描述，太适合春风明媚的时候慢悠悠地看了。美而略显悲伤的东西太妙。

-----------------------------
细腻

-----------------------------
周克希的译本真是晶莹剔透，感动



-----------------------------
伟大

-----------------------------
普鲁斯特果然是那类很细腻的作家，正如他自己所说的那类放弃了智力的作家，但有些
地方，对我来说还是过于的繁琐了

-----------------------------
斯万只不过是奥黛特众多裙下之臣的一员罢了，奥黛特是一个模塑，各种贵族绅士们可
以从她身上投射自己的理想和喜好，这也和如今的明星作用差不多，而现在明星们玩的
那套，早已被曾经那些浮华的法国上层人士玩得出神入化了。法国这个国家和邻桌的英
国比起来，总是在文化中透着一股子享乐、娇艳和轻浮。

-----------------------------
原来这些感受可以这么细腻地被写出来

-----------------------------
2016.7.14～8.3。很羞于标记“熟练地读过”……总之经过了四个月的蚕食，第三存箱
区的书终于算是无差别clear了……

-----------------------------
斯万之恋最让人困惑的就是它的开始和它的结束，唯一可以被称为节点的就只有凡特伊
的曲子。沉迷的感情总是以一个标志开始，或是时间或是事物，然后被赋予爱而成为图
腾。挣扎痛苦的恋爱，是自我内心翻滚的独角戏，在各种缘由导致的无法传递到对方的
情况下，爱会变为维特般的恋爱，而成为痛苦，并且人无法摆脱，因为苦痛竟如鸦片般
令人无法抗拒。“随之感到心满意足的是他的妒意，它仿佛具有了一种独立的、自私的
生命力，贪婪地汲取着能滋养它的一切，即使要让斯万来承担后果也在所不惜。”没有
妒意和扭曲的爱怎么可以称之为爱呢？这并不可耻，也并不应该因为被灌注了主观的想
象而自责。这一切就像斯万最后说的那样，浪费了时间、甚至恨不能去死，但却是一生
中最真挚的爱情。

-----------------------------
我们无法在现实生活中重新找到记忆中的景象。一切都如往日的岁月那般转瞬即逝。

-----------------------------
以爱之名，为那人亲手披上纯白面纱。深藏在白纱后，美丽的脸庞和纯洁的灵魂，于朦
胧中幻化成心中最美的爱情。爱上一个人，爱上爱情。
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书评

今天读完了追忆似水年华的上册，这一册书整整看了二年多。毕竟是意识流的作品，开
始读时很不适应，总是看着看着就睡着了。觉得作者是个神经病，一点点小事也胡思乱
想出那么多东西。比如卖一杯牛奶，居然可以写出十几页的东西，然后就迷迷糊糊的想
到了别的事，顺着就跑题了，走...  

-----------------------------
追、忆、逝、水、年、华。这部著作，一直是被大众视为阳春白雪，敬然后远之。即便
是在小众读者群里，也是被谈论得多、被阅读得少——坚持读到最后一页的更少。那种
漫长得风雅、细致到繁复、“把一根头发劈成四根”的文风，适合有钱有闲读者于神定
气闲中细细品来，不适合被肾上...  

-----------------------------
挽紧时间的缆绳 —普鲁斯特和他的《追忆似水年华》 1．一个人的肖像
像胡蜂一样蜷缩着，小心翼翼地向着内心开掘。像一位博物学家观察昆虫或者植物一样
，怀着热情而又冷漠的好奇心观察人，精确地描写人的情感。喜爱生动的形象，认为事
物的外部只是表象而已，必须通过...  

-----------------------------
一整天没有出门。
我窝在宿舍与普鲁斯特笔下无数的瞬间相遇。它们让我回忆起、想象着许多属于我自己
的细节和片断，这些细节在普鲁斯特喋喋不休的叙述中从我记忆的黑夜中出乎意料的亮
起，让我在大白天想念满天的星斗。似乎已经游离于普鲁斯特的思路之外，但这丝毫不
妨碍那些纷...  

-----------------------------
读《追忆似水年华》，我竟会读得这么慢。
有时候，我决定临睡前读上几页，但我不晓得该在哪里停下来。这不能从钟点上加以限
制，也不能从章节上予以分割。事实上，我可以在任何地方停下来，然而在任何地方停
下来都叫我于心不忍。粗...  

-----------------------------
没能借到《追忆似水年华》的第一卷，直接看了第二卷。
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几个安静的下午和晚上，加上一些细细碎碎的时间，算是看完了。从内心里是喜欢的，
但具体又说不上为什么，只是觉得很安静，很恬很淡。心沉淀了浮躁，在时光里开出馨
香的小花。 普鲁斯特就是那个让人心疼少年...  

-----------------------------
1
午夜读完《斯万的爱情》最后一页，感觉仿佛《红楼梦》里，林黛玉听《牡丹亭》，真
是“心痛神痴，眼中落泪。......没个开交”。 怎么可以写的这样好。
最后的那个梦，“他睁开眼睛，耳边最后一次传来远去的海涛。他伸手碰碰脸颊。是干
的。但他还记得海水的凉意和咸味。”写...  

-----------------------------
这套书是我的一个情结。我有很多情结。而情结这东西或许可以这样解释：得不到的往
往是心中最好的。
对于《追忆似水年华》，高中时便学过它的文学常识，读过它的精选片断。但这样的一
部长篇的意识流的著作始终让我望而却步。可是我喜欢这个名字，以及这个名字给我带
来的种种臆...  

-----------------------------
要说的是普鲁斯特的《追忆似水年华》。
这是一部真正的好作品，够得上“伟大”（但我不想用这个吓人的标签）；但给这部作
品写书评可能是件蠢事：这是一部只能与读者一对一的作品，无法通过任何所谓“梗概
”、“转述”、可笑的“评论”再现其非凡之处。况且，谈论是否意味着削...  

-----------------------------
“我浪掷了好几年的光阴，甚至恨不得去死，这都是为了我把最伟大的爱情给了一个我
并不喜欢，也跟我并不一路的女人！”，几年以前，当我在普鲁斯特的《追忆逝水年华
》里读到这段话的时候，我的心里感到了莫大的安慰。解除对一个人的爱的最好的方式
，就是告诉自己这个人并不值得...  

-----------------------------

-----------------------------
普鲁斯特引用了大量的绘画艺术来传递他的所见所感，关乎风景女人，关乎对艺术看法
。找来文中提及的绘画作品，更利于感受作品，感受作家情感。
画家的顺序是按照书中出现的顺序进行排列
1.柯罗（1796-1875）法国19世纪中期最出色的风景画家和印象主义画家的先驱者。代
表作品:《...  

-----------------------------



关于，我用一个轻巧的词语和一个玲珑的标点，来使自己好受一点，掩饰自己的贫乏是
一种聪明，但这种聪明无法让你把盘旋身体之外的激烈碰撞的黑色空气和暗藏其中的啮
咬，刻进回忆或是大脑的任何一个角落，我知道大脑，容器，身体，并不比排泄物，屎
尿屁精更加高贵。那只是卑微的...  

-----------------------------

-----------------------------
文/lee
某一天，我老了。我不知道是不是可以这样子说，我年纪大了，甚至是否可以说是老了
，老了的人总是喜欢看一些流水式生活写照，以便我的眼睛能够适当地往回看。
对于一个上了年纪的人来说，唯一能够感受的就是过去的那些日子，有风雨交加的夜晚
，有形单影只的时候，哭泣...  

-----------------------------
前天我在书店看到了译林出的新版的<<追忆似水年华>>.虽然我年纪不太大,却有一种百
感交集的感觉.
我以前是学校的图书馆理员,千万不要以为图书馆理员都象<<情书>>中那么浪漫.现在的
书当然不用在用图书登记卡,都用了可恶的电脑了.我们的工作是搬书、运书、借还书（
这个更没有浪漫...  

-----------------------------
辗转于病榻，和贡布雷的布鲁斯特一样，在枕边，在黑暗里，望着缠绕在身边的思绪—
—是回忆——意识流 如巴赫的钢琴曲，宁静，淡淡的哀愁……
想起小时候，巴赫一直是我的噩梦，因为钢琴考级必有巴赫的练习曲，每天枯燥的弹上
八个小时以上的钢琴，同样的曲子，同样的别扭，巴赫...  

-----------------------------
我所谓普鲁斯特的“想象群”手法，如同天空的变幻云团一样无穷无尽。他不像纳博科
夫那样，是传统意义上的造句练习，而是确确实实在创造“联系”。因此我总感觉到，
普鲁斯特的方法尽管复杂，但仍然是有迹可循的。需要投入时间。真希望尽快看到后面
几卷。如果周克希译不完，将来...  

-----------------------------
——《去斯万家那边》、《在少女们身旁》
追寻普鲁斯特是个漫长、痛苦却又迷人的过程。他那套厚重的经典，一直摆放在我的书
架上，也一直摆放在我心里，却始终没有翻开一页。直到有这么一天，我和他一样，也
被梦境反复地缠绕住了，往昔不断地纠葛，就是倒上一杯水，也觉得“过去...  

-----------------------------
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